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BI EVÎNA RASTIYÊ, 
BO SALA NÛ… 



S
aleke nû hat dîsa…

We dît adet e êdî; gava saleke nû tê insan ji bo hev 

dibêjin “Bila sala nû bi dilê te be”. Lê demên wisan giran 

di ser me re diborin ku bi van niyazan dilê meriv qet xweş nabe. 

Hal ev be, ma ji bo sala nû wê çi bê gotin?

Hela ku di van salên dawîn de barê xem û kulên me li ser me 

girantir bûne…

Hela ku em bi melanetan hatine dorpêçkirin; ew melanet ku her 

carê em pê metelmayî dibin û dibêjin “Ewqas jî nabe yaw!”… 

Ji ber ku navê wê ‘sala nû’ ye, wê ‘ji ber xwe ve’, ji me re çi 

‘nûbûn’ wehd bike ku?! 

Heke meriv bisekine û lê temaşe bike, meriv ti tişt neke û bi 

gotinên wekî “na yaw, her çi be jî wê wiha neçe” xwe aş bike û 

roja xwe temam bike meriv wê hêj gelek li hêviya wê ‘nûbûn’ê 

bisekine. 

Dem bilez diherike, kêm dibe û îmtiyaza rawestinê nade kesî. 

Em ji quncikekî temaşe nekin û bi vî awayî li hêviya ‘Nûbûn’ê 

nesekinin!

Ha me hay jê hebe, ha tunebe, em çiqas bisekinin, tiştê ku bo 

me rewa bê dîtin wê avriya salên borî be. 

Bi tenê rawestin û temaşekirin, ‘trawma’ ye.

Ev trawma wê ji ber xwe ve têk neçe, divê em zanibin.

Divê em her li dû ‘Nûbûn’ê bin, em her ‘Nûbûn’ê biafirînin.

An her kes dê ‘nû’ya xwe bixwe biafirîne yan jî dê di nava 

‘kevn’ên xwe de pûç bibe!

Dem bilez diherike, kêm dibe û pê re ba û bagerek radibe. Ew 

ba û bager bi ser me de tê bi awayeke dijwar, rev xeniqîn e. 

Divê em nexeniqin; li ber xwe bidin!

Ka em bala bidin van herdu insanên biqedr û qîmet ku gotinên 

wan ji me re bibin hêz: 

Seneca dibêje;

“Tiştek heye ku ji êşa windakirina jiyanê xedartir e; windakirina 

wateya jiyanê”

Û Dostoyevskî: “Heke hûn ji bo hinekan xwe ji bîr bikin, ew ê tim 

wê bibîr bînin”

Bila gotina me ya ewil ev be ji bo sala 2019an:

Wateya jiyanê piçekî jî ew e ku meriv ji bo hinekan xwe ji bîr 

bike…

Û ya rast, rastiya me jî ew e ku em dê xwe, li ewî cihê 

“xwejibîrkirinê” peyde bikin.

Divê em ji rastiya xwe neqetin, li ber xwe bidin! 
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Nasıl bir dünyada, nasıl 
bir coğrafyada yaşıyoruz 

biz Allah aşkına? Nasıl 
bir kaosun içine sıkışıyor 
günlerimiz ve pek sevgili 

planlarımız? Hep diyorum 
arkadaşlara, İsveç’te filan 

gazetecilik ne güzeldir; 
bir cinayet olsa on gün 
oyalanırsın. Burada, bu 

topraklarda her sabah ama 
her sabah yeni bir belaya 

gözümüzü açıyoruz.
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DGM direnişi, 1976
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Asıl mesele bizim büyük 
ve tahammül edilmez iç 

sıkıntımız. İnsan Türkiye’nin 
yaklaşık 50 yılına tanıklık 
edince, kıyaslamalar hep 

acı veriyor. Bütün bu 
kıyaslamalar ve moruklara 

özgü “bizim zamanımızda...” 
geyikleri de boş tabii. 

Zaman akıyor, süreçler 
değişiyor, acı duyuyoruz 

belki bazı şeylerden ama 
bakıp anlamaya çalışıyoruz.

He
wa
lNa

me



dilop
7

15-16 Haziran 1970, İstanbul
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Tav a mirî

Aniha li dû werzekî fediyok im 

Di nava min de tavekî mirî 

li dû zemanên wenda  

Diqermiçin 

Diperitin 

Hemû dem 

 

Hemû peyv mirine  

Di goristana xwe de bêdeng in. 

Û ez  

Her înî dibim mêvan di destê xwe de  

 

vedije tava di nava min de
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Ne girîng e bê ka wê 
fîgurê me bigihîje heyvê 
yan negihîjiyê. Ya girîng 

dilşadiya wî ya di wê 
pêvajoyê de ye. Di vê 

pêvajoyê de ew hem tenê 
û hem jî ne tenê ye. Ji 

xwe direve û di vê revê 
de li xwe diawiqe; hem ji 
yezdanan direve hem jî li 

yezdanekî digere.
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Fotoğraflar: Ruşen Takva

Nisanda başlayıp 
temmuza kadar devam 

eden çarpıcı yaşam 
döngüsü sürecinde 
balıklar akarsuların 

akıntılarıyla mücadele 
eder. ‘Uçan balık’ ismi de 

bu mücadelede şelaleleri 
adeta uçarak aşıyor 

olmalarından gelir.

He
wa
lNa

m
V



dilop
15

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-

-

Na
me



dilop
16

-

-

-

-

-

-

-

-

 

-
ra -He

wa
lNa

me



dilop
17

V -

-

-

 

-

-

-

-

-

-

-

-

He
wa
lN

e



dilop
18

Faik Ahmet Barutçu da 
anılarında, Başbakan 

Saraçoğlu’nun CHP’nin 
kapalı grup toplantısında, 

“...Bu kanun aynı zamanda 
bir devrim kanunudur. Bize 
ekonomik bağımsızlığımızı 

kazandıracak bir fırsat 
karşısındayız. Bu kanun 

sayesinde piyasaya 
egemen olan azınlık tüccar 

sınıfı ortadan kaldırılarak, 
Türk piyasasını Türklerin 
eline vereceğiz.” dediğini 

yazar.
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Kürtçe üretilen edebiyat 
eserlerine bakıldığında, 

‘emek’ olgusu 
etrafında, sömürüye, 

gaspa, talana karşı, 
emeğin örgütlendirilip 

özgürleştirilmesi babında 
yazılmış eser yok denecek 

kadar azdır. Elbette 
bunun nedeni, Kürtlerin 

toplumsal-tarihsel 
süreçlerindeki içerikte 

saklıdır.
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Ulusal egemenliğin 
bir devlet düzeyinde 

oluşmaması, uluslaşma 
sürecinin gecikmesi, 

modern anlamda sınıfların 
ortaya çıkışı ve sınıfsal 

temeldeki çelişkilerin 
su yüzüne çıkmasını 

engellemiştir.
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Erebê Şemo

 Cigerxwîn
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 Ev senaryo afirîneriyeke 
bêhempa ye û bingeha 

fîlmî ye û eletewşiya 
meseleyê ya ku peyama 

esas a fîlmî ye, bi awayeke 
bêhempa vedibêje. 
Ev rewşeke wisa ye 

ku ji aliyê siyasetê ve 
hatiye sembolîzekirin û 

eletewşkirin û derhêner 
kariye nexweşînek bi 
nexweşîneke din û bi 

eletewşiyeke din vebêje.
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Bi vî fîlmî Alî Kemal Çinar 
bêyî ku sembolan bikar 
bîne, bişkêne, xera bike 
bi awayeke fesîh heçî çi 

hewce kiribe qala her tiştî 
kiriye û bi vêya jî rêbazeke 

vegotinê nîşan daye.
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Leyletul qedr û berat in nûra mala kê yî tu

Nazik û mewzûn letîf î nexliya selwa çîmen

Dax û kovana evînê sotî canê min tevav

Filfila hindûstanê zulf û xala kê yî tu

Sed hezaran nal û awazê di bulbul çar kenar

Min nizanim çerxê dêm e tê heye burca esed
Çengelek avête dil kun kir li min dad û meded

Sedhezaran rekbehacî tên tewafa zulf û xal

Laubal î çardexal î çardesala kê yî tu

Sed tilism û sihre tê da pêkve Suryanî meqam

ala kk

azê di bulbê di bul

anim çeim çe
vêtêt
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Kürt sorunu 
ve Kürt 

tarihsel 
özellikleri

He
wa
lNa

mme



dilop
30

Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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VARLIK-YOKLUK 

Söyleşi fotoğrafları: Özcan Yaman
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci, Erdoğan Aydın
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci, Doğu mitingi, Lice
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci, cezaevinde görüş günü, ailesiyle...
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

He
wa
lNa

m
--

me



dilop
37

Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi
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Diyarbakır Cezaevi’nde...
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Tarık Ziya Ekinci’yle söyleşi

Mehmet Ali Aybar (sağdan ilk kişi) ile bir köy gezisi, 1968 

Perihan Ekinci ile evlilik hatırası, 12 Temmuz 1958

Kürt şairi Cigerxwîn ile 24.02.1983

TİP milletvekilleri parti gezisinde, Isparta, Antalya 1966-67

Diyarbakır Lisesi Mezunları, 1943

TİP Diyarbakır İl Kongresi, 1976

wa
lNaDiyarbakır Diyarbakır
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Elmas El Kurdî
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Ew xwedî cure’et û 
şiyanek bûye, pêşketî 
bûye û hezjêkirina wê 

ya hunerî, ji stranê heta 
bêjerî û rêveberiya kar û 
barê hunerî ya Radyoya 

Bexda berdewamiyê 
tîne. Jixwe ji ser zarê 

hemû rewşenbîr û 
hunermendên ku riya 

wan bi Bexda ketibe 
tê gotin ku mala 

wê, rêwanxaneya 
dengbêj, hunermend û 

rewşenbîrên kurd bûye.
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Gula Sor

gula sor

gula sor

gula sor

 

wî ez bi xwe re birim baxê gula sor

û di tarîyê de 

guleke sor bi pora min a dilteng ve kir

û serencam

li ser pela gula sor bi min re raza

ey darên bê tecrûbe  

yên yasemîneke pencereyên kor

li binê dilê min û di kûrahiya newqa min de 

 

gula sor

sor

mîna alakê di qiyametê de

ax

ez ducanî me

ducanî

ducanî
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25-30 Eylül 2018 tarihleri arasında yapılan Diyarbakır TÜYAP Kitap 
Fuarı kapsamında 29 Eylül’de gerçekleştirilen “Yazar ile Editör Arasında: 

Horasan Kürtlerinin Serüveni” isimli etkinlikte Şair-Yazar Selim 
Temo’yla yapılan ve moderatörlüğünü M. Said Aydın’ın yaptığı söyleşiyi 

özetleyerek yayınlıyoruz. Son çıkan ve bir hayli ilgi gören Horasan 
Kürtleri kitabından hareketle, Kürtler ve Horasan ilişkisine dair bugüne 

kadar farklı spekülasyonlara konu edilmiş tezleri, iddiaları tartışıyor. 
Yerinden gözlem ve tanıklığıyla tarihsel yaşanmışlıklara ışık tutuyor, 

güncel gerçeklik ile tarihi buluşturuyor...

û li hemberî ba û birûskan 

û bi salan e ku mame 

Etkinlik Fotoğrafları: Fırat Topal
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û wek kurdekî di binî waran de 

û bi dilekî hestyar û birîndar…

û jiyanekî bê rêz 

û bê çima jiyanê! 
çima li gundan bê yar im? 
çima li bajaran bê kar im? 
çima ji xwe bêzar im? 
çima li welatan koçber im? 
û çima bi salan e li zîndanan 

û nivîsarên xwe bi farisî 
û kes nizane ez kî me!..

û kurdan mi fêm nakin 
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çima ku cînaran 

û sedema bê çimatîyê!

û bê bawermenditîyê 

û bê heval! 

û nizanim çima... 

û nizanim çima... 

û dost kî? 

û pirsa dijmenan bi çi rengî ye?

Semih Gezer ve Selim Temo, bir bağ evinde yıllardır el değmemiş Kürtçe 

elyazmaların kopyalarını alıyorlar.
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Tarih-
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Kelîmullah Tewehudî’nin evinde. Soldan sağa: Alî Îzolî, Selim Temo, Elî Rehmetî, Tewehudî, Semih Gezer, Ismaîl Hojebr.
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Mesela bir ağaç diktiğin 
zaman etrafını açarsın 

ki iyi gelişsin, ağaç 
serpilip büyüsün. Ya da 

suyu bulanmış bir göl 
vardır. Etrafını deştiğin 

zaman o bulanık su 
gider, böylece suyun 

dibini görebilirsin. Aynı 
şekilde Horasan tarihi 

için, Horasan Kürtlerinin 
tarihi için ve Alevilik tarihi 

için de böyle bir durum 
var benim açımdan. İşte 

ilk adımlar böyle atıldı. 
Velhasıl dedim ki madem 

Horasan’dan geldik o 
zaman gidip görmeliyim. 

Gittiğimde gördüm ki 
benim için hiç yabancı 

değil. Kuzularını bile 
tanıyordum. 
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Bir evde toplanıp Kürtçe şiirler, şarkılar okuyarak folklor oyunları oynayan Horasanlılar (Mem Artemêt)
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Zamanın birinde 
Arapça’da doğu anlamına 

gelir Horasan. Yani 
örneğin Bağdat’ın ötesi 
hep Horasan sayılıyor... 

Bir dönem Kafkasya’dan 
Basra Körfezi’ne, oradan 

Hindistan’a, oradan da 
Türkmenistan’a kadarki 

bütün her yere Horasan 
denilmeye başlanıyor.

Selim Temo, Kuzey Horasan eyaletinin başkenti Bocnûrd’da, Şadîlerin son 

valilerinden Yar Muhemed Xanê Şadlû’nun türbesinde.
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Çar bûn? Kude çûne? Li kû mane? Ha bêje...

Hê vir jî nebit eve di rex min de Felestîn

Bîstek nikarim te bi derxim ji bîra xwe

Dema ko nikaribim li erdê Sûriyê biaxivim

Min destê xwe daye birayê xwe yê Cegerxwîn. 

-

Bigorî bim ji bo te ey birayê min tu kanî

Ji dûrî ve te destê xwe di nîv destê min danî

Bi min û te du destên bê çep û rast ey birader

Me pirsî derdê Kurdmancan ji çerxa etlesa jor

Nezanî bo tevan derd e belê lê me xizanî

Belê zêr e belê zêr e belê zê re belê zêr

Xwedanê wî cîhangêr e bela ker bit dixanî

Ji bo me ne eqil fêde dikî ne xwendina pir

Ji bo me ço divêtin da ji tirsan bidne banî

Feke va ye mirim îro ji dinya ez hilatim

Bi gera xwe bi çerxa xwe te daxwaza me nanî

Cegerxwîn im mirim ez çûm ji bo we Sebriyek ma

He
wa
lNa

me
te bi bi

karibim lkaribim l

ê xwe dayê xwe day
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70’li yıllarda ağırlıkla 
sol, sosyalist siyasi 

hareketlerin kitle tabanı 
olması, Alevi kültürü 
içinde yetişmiş pek 

çok lider ve teorisyen 
kadronun bu örgütler 
içinde belirleyici roller 
üstlenmesi; sosyalist 

siyasal ideoloji ile 
Aleviliğin kültür-felsefe 
boyutunda daha yakın 

yorumlarını geliştirdi. 
1990’lı yıllarda 

uluslararası sosyalist 
hareketin geri çekilmesi 

ile birçok kesimde 
Alevilik ile sosyalist 

düşünceyi sentezleme, 
onu bir çeşit sosyalist 

düşünce ve yaşam tarzı 
olarak kabul etme tavrı 

öne çıktı.
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ji bo
‘Name’

Hemû bajar li dij min gav davêje 

Nêçirvanekî xam 

Û keys lê neanî 

Di bêrîka min de nameyek

Di zerfeke rizitî  de

Dilê min lêdan ji bîr kirine. 
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Şeyh Said, idamından az önce 

Diyarbekir Hapishanesi’nde
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Xalê Misto û 
Pezê Winda

-

-

-

-

-

***

--



dilop
68

***

-

-

-

-

-

  

He
wa
lNa

me



dilop
69

Termînolojiya 
Bebikan
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Madem meseleya lêkolînê 
vebû divê ez vê jî bibêjim; 

ez ê hin peyvan parve 
bikim lê ev peyv dê li gorî 

tevahiya termînolojiya 
zarokan kêm bin, ji ber vê 
yekê jî hewce ye meriv li 

gelek herêman guhdariya 
zarok û dê û bavan bike. 
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Giuseppe Corte, nexweşê 
qata sêyemîn, jûra demî’’

Lê dîsa jî ‘’Pêvajoya 
xerabûyîna şaneyan’’ 

didome heta qata 
yekemîn û heta perdeya 

tariyê bi ser Giuseppe 
Corte ve tê kişandin.
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Delawer Omar
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Bes t û helbest

Em dîsa bi rûpela xwe 
ya Best û Helbestê li 

hejmara xwe de me 
qismek ji helbesteke 
Melayê Cizîrî da Îlhamî 

-

Ji hibra gulgûn dirijin meyperestên Cama Cem in

Deftera kebîr de lal tê ew hub û qisseta hanê

Ji wehdetê eyan dibû yekwucûda nar û nûr bû

HeHe
wa

He
lNalNlNlN
a
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I 

dema hesreta te 

 

li ser singa min kulîlk vedida 

te yê bidîta 

stêrk  

çawa 

wek baranê 

 

 

II 

ruhê daran 

û kulîlkan 

û cobaran 

 

ey yara min 

çavên min  

wek arezûya kulîlkekê 

 

 

Deryayê Qaf û qulzem î yan çerxê gerdan î Mela

…

lN
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02

05

22

03
Rêbendan

20
Rêbendan

Rêbendan

Rêbendan

10
Rêbendan

Rêbendan
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22

07

25
Reşemî

13
Reşemî

01
Reşemî

28

Reşemî

Reşemî

Reşemî
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fotoğrafın sözü

 

HHHHHe
w



dilop
79

Turnalar...
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Göbekli Tepe’de 
taşların üzerinde tilkiler, 

örümcekler, aslanlar, 
domuzlar, yaban ördekleri, 

yılanlar da var... Ancak 
‘insanlaşmış’ olanlar 

turnalar. Daha doğrusu 
‘insanlaşmış’ turnalar ya 
da turna kılığına girmiş 

insanlar: Orası net değil. 
Net olan, bunların top 

oynadıkları, dans ettikleri! 
Turna başlı, insan ayaklı 

varlıklar...

HH
wa
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Turna figürleri, Göbekli Tepe

He
wawa
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Turna figürlera figürler


